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Este documento contiene la versión taquigrbfiaa de los discursos pronunciados 
en español y de la interpretación de los de& díacursos, El texto BefinPt VO será 
reproducido en los Documentos O-es del_Coneeio de . Segyrrdaa . 

Las correcciones deben referirse solamente a los dis,.rrsos originales y se 
enviarán firmadas por un miembro de la delegación intere8ada e incorporadas en un 
ejemplar del acta, saso de unaaemana, a la Jefa de la Sección de 
Edición de los Documentos Oficiales, Departamento de Servicios de Conferencias, 
2 Uaited Natioas Plaza, oficina DC2-0750. 
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LASITDACtONBBTBEEL IBAQYKWAIT ~. 

CARTA DB P&íXA 2 DE AGOSTO DE 1990 DIRIGIDA AL PBESIDENTE DEL CONSEJO DE 
SEGtiRIDAD POR EL BEPBESELXANTii PEkiUEBTE DE XDWAIT ABTE LAS ZUCIONES 
UNIDAS W21423) 

CARTA DE FECHA 2 DE AGOSTO DE 1990 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE 
SEGWBIDAD PO8 EL REPRESENTANTE P EMANENTE DE LOS BSTADOS UNIDOS DE 
UBBICA U3TE LAS BACIONES UBIDAS (S/2l-424) 

CARTA DE FECHA 8 DE AGOSTO DE 1990 DIBIGIDA AL PmSIDEHTE DEL CONSEJO DE 
SEGURIDAD PO8 LOS REPRESENTANTES ES DB ARABIA SAUDITA, BABBBIN, 

, 
PERMANBNT 

; 

LOS EMIBATOS ABABES DBIDOS, XUWAIT, OW Y OATAB A8TE LAS HACIONES UNIDAS ; 
(W21470) 

CARTA DE FECEU 18 DE AGOSTO DE -1990 DIRIGIDA-AL PBBBIDBNTE -DEL CONSEJO DE 
SEGURIDAD POR EL REPRESENTANTE PE RbiMENTE DE XTALIA USTE LAS NACIONES 
UNIDAS (W21561) 

m (iMxrprrtaai¿n del ín@(s); Do conformidad con las 

decisiones adoptadar, en la 29328. 8eaí¿o, invito a los representantes del Iraq 
y Kuwait Y que toanon arfento a la mara do1 Coauejo. 

Por inuitacfón.# 108 SCQ& Al-W-ti v Al-SalI&& 
tow a la msa &,J Co& . 

m (interpretauión del inqlír); De800 informar al 

Consejo de que he reaibfdo una carta de3 representanto de Italia %n la que 
solicita se le invite a participar en el debate da1 tema que figura en el 

orden de3 día del Consejo. De conformidad oon la práatfca habitual y con el 
consentimiento del Consejo, me propongo invitar a dicho representante a 



Español 
CDhg 

WPV. 2927 
-3- 

participar en el debata, sin derecho (L voto, da acuerdo-con las díapoaícíoaes 

--------pertinentes de la Carta y el articulo 37 del reglamanto provisional del 

xodn6Bjo. 
-No habiendo objeciones aaí queda acordado. 

m (íntarpratacíón del íaglés): El Conaajo Ga Seguridad 

reanudará ahora el-:arartmn del tasa que fiqurs en su orden del día, 

El Cokajo da Seguridad so saÚn en respuesta a la solicitud fomulada en 
carta de 18 de agosto de 1990, dirigida al Prssídenta del Consejo de Seguridad 

por el Representante Paraaan8nto de Italia anta las lacioses Uaídaa (W21561). 

Loa miembros del Consejo tienen ante sí al documerprto 8121562, que 
contiene el testo da un proyeoto da rssolucíbn, que ha sido preparado durante 

laa consultas celebradas aoa auteríorídad. 

Quisiera aeqalar a la atencíóa da loa inhtntbroa del Conaojo al 8íguíente 
- ---documenta: S12lS48, en 0.1 qua -figura una oarta da feaha 16 da agosto de 1990 

dirigida al Sauratario gasara por el Papreaantante Persasente da Kuwait ante 
las Naoíonea Unídar. 

Entiendo que el Consejo está dispuesto a proeedar a la votaoído del 
proyaato da reaoluaibn que tima ante si, A menos que escuche objeciones, 

someter6 ahora a votacríóo 01 proyeoto de resolución, 

No habiendo objeaícaoa, aai queda acordado. 

Dar6 ahora la palabra a loa miembros del Conaejo que deseen formular 

dealarscíones antes da la votación. 

88. (Yomm) (ínterpretaaión del Arabe): La delegación de 

la República de1 Yemen votar¿ a favor del proyecto do resolv*’ o que tenemos 

ante nosotros. Sin embargo, quisiera dejar claro que ._ VOCO da la República 
del Yemen sobre el proyecto de resolucíbn SI21562 se basa en los siguientes 

puntos de partida. 
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Sr. Al-Ashtal, Yemen, 

-- 
-Por ello invitamos a que se levante, por motivos humanitarios, dicho 

embargo alimentario, pues esa medida podría contribuir suotanti*~amante a- 

-rebucir las tensiones y el enfrentamiento en la región. 

Tercero, la crisis por que atraviesa la región es mucho más profunda y 

peligrosa de lo que mucho8 creen. Por otra parte, se va deteriorando ab más 

a raío-delMoqueo milit=ar y ecosómfco impuesto¡+ I-raq y Kuwait- por un sólo 

Estado, 80 pretexto del Artículo 51 de la Carta. Estimamos que la utilización 

de este bloqueo militar exclusivamente de parte de un Estado sin tener en 

cuenta el papel asumido por el Consejo de Seguridad de mantener la paz y la 

seguridad internacionales es , en realidad, un acto que nada tiene de defensa. 

Cuarto, en este 8eXLtidOr la República del Yemen estima que la 

intenulsificación de la presencia militar extranjera en proximidad a nuestras 

aguas territoriales y a nuestro territorio , en una forma que no tiene 

precedentes , no condice en absoluto con loa objetivos políticos invocados como 

pretexto para enviar fuerzas armadas extranjeras a esa región. Además, excede 
loa cálculos temporales establecidos para esa presenaia masiva. Nadie duda de 

--que- -aiertas Potencias, 0 inc%uao que las mismas Potencias qye han envfaso 
estas fuerzas, hayan afirmado que permanecerán en la región por largo tiempo. 

Quinto, desde el inioio de la crieia , nuestro país ha invitado a que se 

busque une soluaíón pacífica dentro del marco árabe. Así hemos empeñado 

esfuerzos y seguiremos haciéndolo en todo momento por salir de eata crisis y 

hallarle una solución diplombtica y política. 

Partiendo de estos principios hemos celebrado la iniaiativa del Iraq ya 

que vemos en ella un indícfo de que ese país desea resolver la crisis 

paoíficamente. Pensamos que se debe tener en auenta esta iniciativa y que 

debemos esforzarnos por llegar a un arreglo pacífico de todos loa problemas 

que afronta nuestra región, ya que estamos convencidos de la interdependencia 

de todos ellos. Es fundamental no perder de vista el marco general de la 

problemática del Oriente Medio, particularmente la política expansiotiista y 

colonialista que Israel aplica en el territorio palestino, en las Alturas de 

Galán y en el Líbano meridional. 
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Sr. Al-Ashtal. Yemen 

En sus coqtactos y t$fyerzos por~sol~cionar los problemas de la región, 

los.dirigentea yemenitas se esfuerza%por desarrollar la iniciativa iraqui a 
ell-pfin de qu_e k@í@eP_la~base ídhea p-ara Ilegar al wDa soluaión política-que m-~ 

garautíce la paz* la seguridad, la estabilidad y el bienestar de los pueblos y 
Estados en la región, asi como también el equilibrio de los intereses locales, 

regionale 8 ínternaaíonales en la misma. -- ’ -- m-b m- ~--de --~ - --. - .- . -~- .-. 

Pensamos que esta es uua magnifiaa oportunidad para que el Consejo invite 
a todas las-partes interesadas a haaer gala de moderación y a utilizar todas 

las opciones existentes para llegar a una solución política a fin de evitar 
que en nuestra región cunda la guerra , con las enormes consecuencias que ello 

tendría para la misma. 

m (interpretación del inglés): Somteré ahora a 

votado el proyecto de resolución que figura en el documento W21562. 
. 

YQ&~ a fava: Canad&, China, Colombia, Côte d’Ivoíre, Cuba, Etíopia, 

-Finlandia, Franafa, Malasia, lhuüãoía, Unión de Bepúblicas 
Socialistas Soviéticas, Reino Unido de Grau Bretah e 

Irlanda del Norte, Eatados Unidos de América, Yemen, 
Zaire. 

El (interpretación del inglés): Se han emitido 15 votos 

a favor. Por aonsfgufeate, el proyecto de resolución ha quedado aprobado por 

unauimíbad como resolucídn 664 (1990). 
Daré ahora la palabra a los miembros del Consejo que deseen hacer una 

deolaracíón después de la votación. 

Sr. PI- (Estados Unidos de América) (interpretación del 

íngl8s)r Para comenzar permitaseme expresar el agra80 de mi Gobierno por la 
aprobación por unanimidad de esta resolución tan importante. 

Ayer, este Consejo expresó su preocupación y su ansiedad por la situación 

en relación con los extranjeros que se encuentran en el Iraq y Kuwait, En las 
24 horas siguientes el régimen iraquí respondió a la preocupación unánime del 
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Consejo de Seguridad aon nuevas medidas y amemazas contra estas personas 
inocentes, lo cual nos consterna p repugna. - 

Mientras tanto, el Secretario General ha actuado con rapidez. Nos 

complace -profundamente su anuncio de que enviará de inmediato una misión 
especial a la sona* 

-. 
- .~ --Tras nuestra reunión de ayer, Bagdad ha seguido negando acceso consular- a 

los estadounidenses y a otros ciudadanos que se encuentran en Xuwait y en el 
Iraq. Apenas unas horas después , el Iraq atravesó el.Xubiaón cuando el 

portavos del Parlsmento Iraquí anunció que se estaban deteniendo a los 
extranjeros y que se les enviaría a campos y a otros albergues, dentro o cerca 

de instalaciones.mil3tate8 eatrategicae y de otro tipo, en el Iraq. 

Por si esto fuera poco, esta mañana esauchamos que el Iraq tsmbién iba a 

tomar medidas especiales contrs los rnábl débiles e inooentea de este grupo de 
visitantes y residentes extranjeros que se encuentran en el Iraq y Xuwait. 

El régimen de Saddem Hussein esooqió a los niño.8 para las restriaaiones 

alimentarias espeaialea. Tsmbien se refirió a los analanos y a 8~8 
-.. necesidades espeaiales e índi& que le8 negaría alimentos. En 888 anuncio no 

hizo distínaionea entre 108 extranjeros. Pu80 en alaro que todos los 

extranjeros en esas categoría8 serían tratador de la misma manera. 

Por Último, en el anunaio ae pasaron por alto las preoaupaaiones del 
Consejo de Seguridad en el sentido de que 105 extranjero8 que denearan 

abandonar el Iraq y Ruwait pudieran haaerlo. Evidentemente, en lugar de 

hablar de compartir las euaaueaes bajo las sanciones se debería permitir a 
estas personas abandonar de inmediato el Iraq y Kuwait, como es su derecho al 
tenor del derecho internacional y de conformidad con todas las normas comunes 
de la decencia humana. Por el aontrarfo, se no8 dijo que se les está 

colocando en las áreas más sensibles, militarmente hablando, del Iraq y 

Kuwait. La lección es evidente: el rechazo descarado del Iraq de la 
preocupación y el llamamiento del Consejo es obvio. Por ello estamos aquí de 

nuevo, reuniéndonos esta noche. 
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. . Sr* pw EE.uuc 

Este 8s un mayor escarnio a+nulsdo.PEor el r4giman ir.rquí contra-la-. 

familia de naciones. 
.~ Atad sin provocación a un estado Miembro de las Naciones-~Uaidas y 
lespués, contrariamente a lo que afirmaba, se anexó burdamente el territorio de 

ese Estado. Ha trata& por todos los medios posibles de pisotear las 

-resoluciones de las Naciones Unidas que le piden la retirada inmediata de sus 

fuerzas. Ha tratado de encontrar todos los medios posibles de evitar las 

sanaiones impuestas en virtud de la resolución 661 (1990) del Consejo de 

Seguridad. 
Ha seguido violando flagrantemente y de distiataa maneras el derecho 

internaaional y las obligaciones que había contraído con respeoto al trato de 

los nacionalea de terceros paísea que se encuentran en el Iraq y Kuwait, 
inclusive con una orden de cerrar las embajadas y consulados en Kuwait y de 

retirar las inmunidades diplomáticas a su personal. Y ba hecao caso omiso de 
la reprobación de la comunidad internacional por su invasión y sus sotos de 

agresión. 
-Y ahora ha aomenzado a hacer una rsdadã y a concentrar en Kuwait a los 

oiudadanoa inoaeates norteamericanos y de otros países amigos de loa Estados 

Unidos, Tambiin ha comenzado a reubiaar a civilea de terceros paiaea, 

evidentemente separándolos de la protecoibn de sua gobiernos. También tiene la 
intención de utilizarlos aomo eacudoa humanos alrededor de las instalaciones 

militares y estratdgiaaa que se encuentran en el Iraq y Kuwait. 
Todas estas medidaa son inaceptablea para la comunidad internacional. Su 

efecto acumulado es intolerable. Ninguna nación puede permitir que se tomen 
tales medidas contra sus propios aiudadanos sin darles una respuesta absoluta y, 

positiva. Esta acción de parte del Iraq exile que se responda con la 
solidaridad plena y concertada de todos los Estados, Este Consejo es el lugar 
donde se pueden y deben adoptar tales tipos de medidas. 

En este sentido, la resolución del Consejo de Seguridad enviará un mensaje 

inequívoco y claro a Saddam Hussein. Tanto él como su rhgimen son responsables 

de la salud, la seguridad y el bienestar de los ciudadanos extranjeros que se 

encuentran encerrados en su país. El es absolutamente responsable ante la 
familia de naciones y ante la opinión pública internacional del tratamiento que 
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Sr. Pickerinu.UU. 
-_.... 

reciban esos seres ,humanos. utilizar a huéspedes como escudos militares 

constituye una contravenaión del dereoho internaoional y de todas las normas de 
la ho.spitalidad árabe. Tanto los derechos civiles como los derechos humanos -de 

esos individuos están siendo violados abiertamente, por lo que estimamos que la 
comunidad internacional debe referirse a este problema claramente, con una sola 

~08 y ahora mismo. 
La comunidad internacional, representada aquí en el Consejo de Seguridad, 

se ha mantenido unánime en su decisión durante toda esta crisis. Ua llegado el 

momento de seguir demostrando esa decisión. A juicio de mi Gobierno, es 

imperioso que el Consejo de Seguridad deje clara constancia de que el Iraq debe 
respetar la8 obligaciones rrolemnes que ha contraído en virtud de la Carta de 
las Naciones Unidas. Al pan pan y al vino vino. Cuando el Iraq pisotea el 

derecho internaaional, trata de utilizar a los aiviles como escudo militar e 

indica que no tiene la intención de seguir cumpliendo con bus obligaaiones en 
virtud de la Carta y el derecho internacional, debemos hablar en forma clara, 

firme y categórica. 
-En especial, no podemos haoer nada meno8 porque 80 encuentra --en -peligro la 

vida de cientos de miles de extranjeros proCedente de países de todo el 
mundo. DebtMW8 avantar para dejar constancia de nuerrtro8 claro8 e8fueraos por 
lograr IU liberación. La resoluaión que tenemos ante nosotros es un documento 
sólido. Exige al Iraq que permita y faoilite la inmediata partida de los 
nacionales de teraeros países que se encuentran en Kuwait y el Iraq y rechaza 

plena y topante 108 esfuerzos del Iraq por cerrar las misiones diplomáticas 
y consulares en lCuwait que podrían ayudar a proteger a esas personas4 Ca& uuo 

de nosotros tenemos el deber y la obligaaión de proteger a nuestros propio8 
oiudadanos. Hoy dejamos en claro que no sólo tenemos la determinación 
individual, sino también colectiva, de hacer todo lo que esté a nuestro alcance 

pnra proteger las vidas, el bienestar, 3e seguridad y la salud de las personas 
inocentbs que ahora se encuentran atrapadas dentro de esta conspiración maligna 
de agresión y engaño. Mi delegación ha hecho todos los esfuerzos que han 
estado a su alcance para contribuir a preparar la resolución que tenemos ante 

nosotros y no sólo ha apoyado su aprobación sino su plena aplicación, 

.- 
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YU Me&.& (China) (interpretaciÓn del ahino): Queremos expresar 
que compartimos las tribulaciones que sufren los aiudadanos extranjeros que se 
enauedxan en el Iraq y Kuwait. Su seguridad debe ser garantizada y no se les ~- 

~~- .~ 

debe hacer daño alguno. 
En el manejo de este problema el pa.is envuelto debe respetar los 

priaoipios del derecho internaoional para garantirar la seguridad de todos los 
extranjeros que se encuentran en el Iraq y Kuwait , asi como su salida del psis, 
ai así lo desean, sanos y salvos. 

Sobre la base de esa posición, hemos votado esta noche a favor del 
proyecta de resolu&ón que el Consejo tuvo a su consideración. En ese sentido, 
queremos expresar nuestro reconocimiento al Seoretario General por su pronta 
respuesta a la solicitud de los miembros del Consejo en el Irombramiento de 
representantes que se hagan cargo de aatividades de buenos oficios. 

Penssmos que para resolver la gravisima arisis aatual del Golfo es 
necesario aplíaar las tres resolucriones pertinentes del Consejo de Seguridad en 
forma seria y efectiva. Las fuerzas de ocupación tienen que retirarse de 
Kuwait en foma inmediata, inoondicional y completa, ~Apoyamos todos los 
esfuersos destinados a promover un arreglo polítioo por medios pacíficos. 

Pos inquieta profundamente la creciente tiranter que se manifiesta en la 

región del Golfo. Estimamos que la participación militar de las grandes 

Potencias no es propicia para el arreglo de la crisis actual. 
Exhortamos una ve% más a las partes interesadas a que ejerzan moderación y 

se abstengan de tomar toda medida que ocasione mayor deterioro de la situación. 
Por último, quiero destacar que esta sesión está centrada en el examen de 

la situación de los ciudadanos extranjeros que se encuentiran en el Iraq y 
Kuwait y no se ha convocado para ocuparse de la crisis en su totalidad. Por lo 
tanto, expresamos nuestras reservas a la referencia que se hace en la 
resolución al Capitulo UIX de la Carta, que tiene consecuencias más amplias. 

Br. FORTIES (Canadá) (interpretación del inglés); La situación que 

afrontan los nacionales de terceros países en el Iraq y Kuwait es enteramente 

inaceptable. Se trata de una violación evidente y flagrante de las normas del 
derecho internacional yJ en particular, del Pacto Internacional de Derechos 



-Español UPV.2937 Sr. Fort&=, Cmah 
. 

GEW/mg -14.15. 

--CiviPes y Políticos y cïel Cuarto Convenio de Ginebra, ambos suscritos por el - 
. Iraq* Las autoridades iraquíes han optado en forma sistemática y reiterada por 

~~~~ ~~ hacer caso omiso de las gestiones iniciadas en nombre~de sus-ciudadauos~por ~~ ~~ 
muchos Estados Miembros yD por esta razón . este órgano ba reaccionado con -- 
rapidez, claridad y unanimidad a las tribulaciones de todas esas personas. 

En conseauencia,-el Canadá apoya plenaraente el texto de la resolución ~__ 

que acabamos de aprobar, que erige a las autoridades iraquíes acatar su8 
-reconocidas responsabilidades en virtud del derecho-internacional ypermitir y 
facilitar la inmediata partida de los nacionales de terceros paises que se 
encuentran en Kuwait y el Iraq. En esta oportunidad, quiero reiterar tambien 
el apoyo total e irrestriato del Canadá a lae resoluoiones 660 (19901, -- 

661 (1990) y 662 (1990) del Consejo de Seguridad. Kn particular, la 
resolución 662 (1990) declaró que la anexión de Kuwait por el Iraq es nula y 
sin valor. En colbsecuencia, no podemos aceptar la decisión del Gobierno iraquí 
de que las misiones diplomáticas y consulares de Kuwait deban cerrarse y de que 
el personal de esas misiones perder& sus inmunidades. 
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. Sr. Fortier, Canada 

Cientos decanadienses permanecen sip poder salir del Iraq o de Kuwait. 

Ellos fueron al Iraq y a Kuwait de buena fe para contribuir al desarrollo de 

zambos ,países. Su situac_iÓo ocasiona la más grande inquietud-a sus famliares-y 7~ 

-seres -queridos, y todos los canadienses nos solidarizamos profundamente con 

ellos, así como con los aiudadanos de todos los países cuyos nacionales 
~- -permanecen en contra de su voluntad en Kuwait o el Iraq. 

(m en francés) 

.Esta crisis de carácter humanitario no puede persistir, Estas 

contravenaiones pos el Iraq de sus obligaciones más elementales en virtud del 

derecho internacional humanitario han sido ahora condenadas unánim8metnte por 
nuestro Consejo, como era menester. Por lo tanto, el Canadá acoge con 

beneplácito todos los esfueraos I en particu;lar los que realiza el Secretario 

general, por permitir que los nacionales de terceros países que así lo deseen 

puedan partir sin dilación del Iraq y Kuwait. 

Sra. BAsL (Finlandia) (interpretación del inglés) t Todos sabemos de 

los dilatados esfueroos diplomáticos que realizan numerosos países en relación 

aon la situación de extranjeros en los territorio2 del Iraq y de Kuwait. La 

propia Finlandia ha utilizado y sigue utilizando todoa los canales 

diplomáticos disponible8 para garantiaar la salida con seguridad de ciudadanos 

finladetsen de esos doa países. Lamentablemente, nuestros esfuerzos, al igual 

que los esfuerzos realizados por muchos otros, hasta ahora no han tenido 

resultados posi tivos. Confiamos en que no haya amenaoa inmediata a los 
extranjeros que residen en el Xraq y en Kuwait ocupado. Sin embargo, la 
situación nos preocupa cada vez más seriamente. La prohibición de que 
extranjeros salgan de un país constituye una violación flagrante de las normas 

internacionales generalmente aceptadas, concretamente los compromisos 
contraídos por el propio Xraq. 

Esperamos que el Iraq muy pronto cumpla con sus obligaciones jurídicas 
internacionales y permita salir del país a todos los extranjeros que así lo 

deseen. También esperamos que el Iraq no interfiera en la condición jurídica 

ni el funcionamiento de las nisiones diplomáticas y consulares en Kuwait. 



-Finlandia votó-a favor de la r-esoluci& humanitaria que se está 

_ considerando, a fin de exhortar al Iraq en los términos más categóricos ~~~~~~~~ -~ 
. . ~~. 

posibles a que se abstenga de adoptar cualquier medida que pueda poner en 

-~.-peligro la seguridad y la salud $13 extranjeros y garantizar su partida y otros 

derechos, de conformidad con las normas del derecho internacional. 

Sr.-B- (Francia)-(interpretación del francés): Francia ha 

realizado toda una serie de gestiones ante las autoridades iraquíes a fin de 
obtener que lo8 ciudadanos franceses que -lo-deseen puedan abandonar libremente 

~_ __ 
el frag y Kuwait, de conformidad con el Pacto Internacional de-Derechos. 
Civiles y Políticos y los Convenios de Ginebra que ha suscrito 81 Iraq. El 

derecho internacional impone al Iraq no sólo la obligación de proteger a los 
ciudadanos extranjeros que se encuentren en su territorio, sino también de 
.ga.rz).ntioar 81 respeto a la libertad de movimiento. 

G8StiOSIeS análogas han sido hechas por otros países 0 grupos de paíSeS, 
_. asi como por el Comité Xntermacional de la Cru2 Soja. 

La Única respuesta del Gobierno iraquí ha sido una sucesión de 
declaraciones anunciando medidas cada vei< más-draconianas contra los -- 

8xtranjeros , cuya libertad se encuentra hoy claramente hollada, y de manera 

discriminatoria, según su nacionalidad. 
Métodos de esta naturalesa, acompafiados hoy de am8nazasr produoen la más 

grande indlgnaai¿n de Franciar no sblo porque con 8110s se violan los 
compromisos internacionales suscritos por 81 Iraq, sino también porque ponen 

de manifiesto un desprecio deliberado de las consid8raciones humanitarias más 
elementales. 

Mi Gobierno me ha encargado expresamente decir que denuncia de la manera 

más firme 81 comportamiento inadmisible del Iraq con r8SpeCtO a los nacionales 

8Xtraa%jerOS retenido8 en el Iraq y en Kuwait, 
El Kmbajador del Iraq en Francia fue convocado esta mañana al Ministerio 

de Relaciones Exteriores, que lo invitó a dar una nota de cautela a sus 

autoridades por las graves consecuencias que puede tener cualquier atentado 
contra la seguridad de nacionales franceses. 

_. 

- 
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-Por ello Franaia dio su pleno apoyo a la resolución que acaba de 

~~~~~-~~~someterse a votación, y se siente profundamente complacida de su aprobación 

= por unanimidad. 

Sr. LGZINSRY (Unión de Repúbliaas Socialistas Soviétiaas) 

(interpretación del ruso): La delegaalón soviética apoyó el proyecto-de. - ~_ 
resoluaiÓn tendiente a garantizar la seguridad de los extranjeros que se 

encuentran en el Iraq y en Kuwait, ya que no podemos menos que compartir la 

-preoaupaaiÓn ante... la-situación -en-que -se--encuentran los nacionales de varios ::= 

países, atrapados en la situación actual, cuyo inicio, como todos sabemos, fue 

la invasión del Iraq a Xuwait. 

Ayer, los miembros del Consejo de Seguridad, por intermedio de su 

Presidente, manifestaron su inquietud por los extranjeros que se enouentran 

.s.Ui y pidieron al Seoretario General que adoptara todas las medidas 

neaesarias para resolver la ouestión. Sin embargo, la situaaión sigue 

empeoranUo. La delegaaión sovi¿tioa está convenaida de que es menester seguir 

realitsn& todos los esfuerzos a fin de hallar usa solución pacífica para este 

problema, -sobEe la base de los prinaipios humanitarios y el respeto de los 

dereahos humsnos, las normas del derecho iutsrnacional y la Carta de las 

#aciones Unidas. 

. 

-7 

En sote sentido, ciframos grandes esperansas en el brito ds los esfuerzos 

que realizan el Secretario General y sus representantes. Nsturalinente, la 

Unión Soviótiaa seguir& haaiendo todo lo posible como lo harán, según 

entsndsmos, otros miembros de la comunidad internacional a fin de solucionar 

felizmente este problema. 

Al propio tiempo, no podemos dejar de percibir que el problema uo se 

limita eralusioamente a la seguridad y la partida de miles de personas de esos 

países, sino a la posibilidad de que la evolución de los acontecimientos 
produzca una escalada de la tirantez con aunseauencias imprevisibles. En esta 

situación lo importante es suspender las actividades militares, impedir que se 

extiendan a otros países y restaurar el respeto por el derecho internacional, 

Como destacó el Presidente de la Unión Soviética, Sr. Gorbachev, 

confiamos en la responsabílidad y sensatez de los Estados 61.3bes y sus 
organismos regionales y en las facultades y derechos de las lacior>es Unidas y 
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LIYdel Consejo de Segurídqd, y nos proponemos actuar exclusivamente dentro del 
marco de los eofuerzos colectivo5 en pro de la solución del conflicto. SOmos~ ~~~~ ~~ ~ 
partidarios de prevenir por medios políticos un enfrentamiento militar de 

_ _ -__.~dinwsiones aún más peligro5as. .- -- .. 

TIa (Reino Unido de Gran areta& e Irlanda del ___- 
Porte) (interpretación del inglés): Pîerrso que la resolución habla por 

sí misma, y hasta ahora los oradores han expresado con elocuencia los 
principales puntos y argumentos-que la-apuntalan, pero creo que hoy, al 

examinar 8ste problema, debemos seguir teniendo en cuenta los aspectos 
esenciales. Hubo una invasión no provocada de un Estado árabe hermano. Rubo 
la creación de un Gobierno títere de características risibles. Hubo la rápida 

extinción de ese Gobierno. Hubo la anexión de ese Estado árabe hermano. 

Mientras tanto, ese Estado sufrió pérdidas de vidas conoció la de5trucaiÓn, , 
ha visto cómo su riqueza era lleva& & la capital del agresor y ha preuencíado 

la5 amena555 a su5 vscino5~ 
Contra 858 telón d5 fondo, estamos hoy tratando un problema sstrfctamnte 

humanitario. 
Ayer 105 miembros del Consejo se rc;.-lsíeron y le pidieron a usted, 

Sr, Presidente, que 18 expresara al Secretario General y también al 
Representante Permanente del Iraq su preocupación y ansiedad por 105 
extranjeros atrapados en Ruwaít. Ási se ha hecho y sabemos que el Secretarlo 

General, que tiene muy en cuenta este problema en su agenda, ya ha deaidído 

enviar dos emtsarios al Gobierno del Iraq para lograr la liberación d8 quienes 
se encuentran atrapados en 81 Eraq y en Ifuwait. 

Esa era la sítuacíbn ayer. Desde entonces se han producido dos actos que 
ultrajan el derecho h,-ternacíonal y la opinión mundial. El primero fue la 
utilización de civiles inocentes, justificada con una ínfsme ret6ríca 5obre su 

condición de huéspedes, para usarlos come escudo humano a fin de proteger 
SitAos estratégicos. El 88gUdO fue el castigo da centenares de miles de 

civiles que se encontraban en Kuwait y en el Iraq, en una especie de 

represalia contra et Consejo de Seguridad por haber aprobado la resolución 661 

(19901, que impone sancione5 económicas al Iraq. 
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LA quienes eligieronpara tomar represalias? Eligieron s loa miembros _~.__-~.-___-~ 
más débiles de la comunidad: loa niños, las mujeres, los enfermos, los 
auciauoa y cualquiera que fuera sufioientemente~ertranjero para ser culpado y ~. ~-- 

-aplastado por las ruedas de las auadrigas de la historió. Me resulta difiail .. z 

pensar ~ZI un acto que cualquiera de nosotros haya visto en cwlquier 
generación más miserable_que.+ que -tá llevando a csbo-el-Gobierno-iraqui-. - 

Efubiéramos esperado uua solución árabe a lo que frecuentemente ha sido 
tildado de problema árabe. Le concedimos suma atención al papel de la Liga de 

-los Estados Arabes -en le resolución 660 (1990) del Consejo de Seguridad, y 
pienso que todavia debemos tener una6 pocas esperanzas. Además, hemos 
eacuchsdo algunas observaciones muy aensiblea sobre 106 grandes peligros que ' _ 
existen en la región, así como llamsmientoa a la negoctación. 

Cualquier persona sensible desea una solución pacifica. Pero, antes de 
txmnixmt, quiero reaordar a este Consejo ouálea deben ser las bases de eaaa 
negociaoiones. Ellas figursn en las deciaionea recientes del Consejo: 

+@... que el Iraq ratire de inmediato e incondicionslmante todaa sus 

fueraaa a las postaiones en que aa ancont~ -ti-l? -deagosto de 1990. M 
. 

kwaUcí& 660 WOL mart. 2 ) 

Y 
u . . . que la anerión de EUfait por el Iraq en cualquier forma y por 

oualquíer pretezto carece de validea jurídioa y ha de aonaiderarae nula y sin 

valor. *( (fbid,,aátr._l) 
Al encarar este problema humanitario, no olvidemos nunca loa aspectos 

eaenaialea de este problema y tengámolos presentes hasta que ese problema se 

solucione. 

Sr;- (Etiopía) (interpretación del inglés)t Como se ha 
e-tesado claramente en las declaraciones formuladas por los oradores 

anteriores, estos son momentos díficiles. Teniendo en cuenta la alarmante 
situación en que se encuentran los nacionales de terceros paises en el Iraq y 
Kuwait y en vista del aumento de la tirantez en la región del Golfo en su 
conjunto, consideramos oportuno y adecuado que el Consejo haya decidido 



aprobar la resoluaión que tenemos a la vista. Ciertamente, la actigud 
adoptada por el Iraq respeoto de los extranjeros, particularmente a partir de 

~_ _esta~msñana, exige desde luego una deaisión oportuna del Consejo de Seguridad. 

No cabe duda de.que los extranjergs atrapa$os en el Iraq p Kuvsit 
necesitan el apoyo y la protección del Consejo. Etiopía estima que la 

- -aprobación de est~a resoluaión a-onstituye la respuesta colWtiva de la 
comunidad internaoional frente a la alarmante informsción proveniente de 

f@w~it sobre la 5ituaoiÓn de los nacionales de terceros psh38S. 

Aunque la respuest? del Iraq a las recientes decisiones del Consejo de 

Seguridad no ha sido hasta ahora alentadora, queremoa espresar nuestra 
esperansa de que 01 Iraq acate la petición que se le formula en el párrafo 1 
de la parte dispositiva de la resolución que acabamos de aprobar. 

Br. RAQ! (Malasfa) (interpretación del inglés): Mi delegación 

comparte la profunda preocupaaión del Consejo con motivo de la sittmaión aada 
vea da grave respecto de loa ortranjeros en Ruwait y el traq. Malasia 

-lamenta-que .miles -de extra j-oro5 -eo +hoa países 58 eaauentrea ahora ante la 

anenaaa de un mayor peligro para UU bienestar y 8u seguridad, Eata situación 
rsti alaramente resida son 108 prinaipios del derecho internacional. En e8tas 

oiraunntancias, aonsideramos que todo8 loa ertranjeron deban poder 5alir 
libremente de Xuwait y el Iraq y que 8e le deben dar toda5 la5 faailidsdes 

adeauadas a e8os efectou. Eao naoionales de terceros paíse deben poder 

mantener contactos y reaibir asistencia de sus representantes conSulare8. 

Ui delegaci6n quiere también aprovechar esta oportunidad para expresar 

nuestro reconocimiento al Secretario General por su rápida reapuesta al 

mensaje que le hiciera llegar ayer el Presidente en nombre del Consejo. 

Apoyamos la iniciativa adoptada por el Secretario General de enviar sus 

emisarios especiales a Bagdad para abordar estw problema humanitario. Al 
mismo tiempo, creemos que es apropiado que el Consejo haya aprobado esta 
resolución por unanimidad, teniendo en cuenta el alarmante deterioro de la 

situación que se ha producido hoy. 



-respuesta poritiva a eata resgluu&h, a6í mm0 a 166 rerolucion6s 660 (1990), ..~ 

. :-. 
_- ~- -sr, ACuba).:. --Lcdelegaciigo- &--Cub~~~e_ha_swrsado.~a _ ~-_ _ __~I_~ ~~--- ,. 

.. los 6bnbros~del Comsjo-do Seguridad para dar IU voto favorable a la ~-~.~- 1 -- .__ ___. -. :- = ~ rorolucióo 664 (1990),~t6nien@ ea3 cu6ntB 106 criterio6 ewpre66d08-por~al~s e-1.: 
.-.YV . ~~~~~~-~~~~~OlfblPb~oI-~.~~atto -Conse) y de mmntra Organfr*ción eaa el 6eotido de que 60.. __- ~_ ~.-- .-.. -.. ,,L.' .-~ 'trata do uamr6roluc~&n bwada 6xclwivamente en aon6fderaciow6 bumanitaria6. mr--.'l 

-Derrds luego, mi delegaoiórr comparte la preocupaoi& p0rfe suerteque . 
_ ---.. ..- ----- 

------~‘---pueOa_oufrir_en mun.~coñfliath que le 06 ajeno cualquier civil~inocente. ~_ 
_Iz _-. - _. J-;- _-.- ., .e:L..;- 1 - -. - ..- . -. ..-- ~_ .-/, 



mm Creemos que esta preocupación es legítimo expresarla con relación a 

aquellas personas naciqnales de otros países que se encuentran -en territo_Ejo- ~ ..~~ 
del Iraq y de Kuwait. Desde luego, también peossmos que si se tiene una 

_._ legitima preocupación humanitaria deberiamos ertender igual preocupación para 
los que son nacionales del Iraq y de Kuwait. :x 

-- _-. Atendiendo esas considerac-iones dimos nuestro voto favorable a esta 

resolución porque nos preocupa la situación que puedan correr personas ~ -- ~~ I_ 
-. 

.inoaentes en cualquier conflicto y , además, el que se trate de una forma que 

~:mo sea adecuada a nacionales de unpaís -0 de otro. Compartimos esta - 
. . 

i 

preocupación que ha sido expreSada - no es nueva - en otros momentos por la 
humanidad. No hace mucho se recordaba 8n este pais la situación que fue 

impuesta a las personas de origen japones en los Estados Unidos, que -fueron 
internadas en campos de concentración por el solo hecho de tener ese origen 
nacional y estar los Estados Unidos involucrad0 8n Un conflicto bélico con el 

Japón. Mucho m&s cercanamente recordamos cuando diplomáticos extranjeros en 
la Ciudad de I?Snamá, no Sólo se vieron gravemente limitados ea las 

posihilidaUe8 de salir de ese país , sino que, por medio de tanques, medios de 

artill8ría pesada y gruesas conc8ntraaion8s militare& se 18s impedía iOClUS0 
salir al frente de sus sedes diplomáticas y moverse incluso entre una Embajada 

y otra. 

En esto, por cierto , aunque fue particularmente serio en 81 caso de los 

diplomáticos de mi paás , no podemos quejarnos de discriminaci&n ya que 
tratemiento semejante fue ofrecido al Nuncio Apoat¿lico y a sus colegas do la 
Misidu del Vaticano en Panamá y de otros paises ajenos también a aquel 

conflicto. 
Al votar esta resolución, sin embargo, debemos llsmar la atencibn sobre 

algunos elementos de la misma sobre los que debemos expresar ciertas dudas. 
En primer lugar , se habla de que se permita y facilite, y cito textualmente 

883 párrafo 1 de la parte dispositiva de la resolución: 
” . . . la inmediata partida de los nacionales de terceros países que se 

, encuentran en ñuwait y el Iraq . ..” (resol!&oa 664 del Con&& de 
, d, Datr. 1) 
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En nuestras consultas oficiosas se ha hablado, p se han dado cifras, ~~~~~~_~_ 
~~_ - ~.- __ 

~~- 

sobre los-orígenes nacionales de estas personas y los números que ellas 

inaluyen, pero queda sin resp.onder la pregunta que nos híoimos ,síempr-e desde --L -:- 
~~-~ 

el comienzo en el sentido de Lqué ocurre con los nacionales de Palestina, que _. 
en número bastante arecido se enauentran en el territorio de Kuwait? 1Está . . 

Anvitando el Coqse jo am gua. se -permita-y facilite-su-regreso a sus hogares, a ‘-’ ~~-~- 
~- 

-- -~- - _ .~~ 

sus tierras ilegalmente ocupadas , como supongo que conoce este Consejo, desde 

hace bmtantes años? ¿Se prevé algún tipo de acciÓn de nuestro-Consejo para _ 

oque_esta aspiración legítima de los palestinos, que es anterior al conflicto 

que ahora nos oaupa, pueda finalmente realizarse? Uuízás haya que esperar 
un poco para tener respuesta a esta duda que nos asalta, pero que 

l -_ 

eutsdístiasmente hablando parece bastante importante. según los datos que 

~18 00s han fasilítado. : = 
.-z La resoluoión, por un lado, aaoge aon beneplácito los esfuerzos del G 

Seoretario General por mantener consultas urgentes con el Gobierno del Iraq .T 

para expresar-la inquietud y la ansiedad que ayer msnífestó este Consejo, peto 
‘* 

.c: 

.ae no_rr ha -kví.tado .aon .aaierta -premura a aprobar la resoluaf&n que ado@tsmos 
_ 

hoy, aumdo evidentemente el Secretario General ha dispuesto de muy eaaauo 

tiempo para realíaar tales esfuerzos diplómaticos que todos deseamos que 
realíae. 

En el pbrrafo 2 de la parte dispositiva se exige addu quet 

Y1.. el Iraq no adopte medida alguna que ponga en peligro la aegurídad o 

la salud de dichos nacionales.” (reso- del Conu de Se .  l 
* 

Nosotro pensamos que ni el Iraq ni nadie debe adoptar medida alguna que 

afeate la seguridad o la salud de dichos naaionales y de cualquier otro 

nacional que 88 encuentre en el área. Realmente nos parece que es una visión 

bastante unilateral del asunto. Xeclamar del Iraq que garantice la salud de 
nacionales y extranjeros en su territorio y que no se recuerde que el 

principal factor que puede poner en riesgo la capacidad de los nacionales de 

terceros paises o de los nacionales del Iraq y de Kuwait a recibir una 
alimentación adecuada, o a recibir medicamentos o medicinas, es el hecho de 
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~- ~--que a ciencia y paciencia de este Consejo una Potencia, miembro permanente de 
,este Órgano, los Estados Unidos de América , se ha arrogado por si y ante sí el_ . .--__ 

mlmml-Y,podar de determinaré qu&oosa entra o sale del territorio de estos dos países. 

Los Estados Unidos no hau sido autorizados por nadie para impedir que 

lleguen alimentOS y medicinas al Iraq yr sin embargo, a pesar de que la 

~ ~ -resolución 661 (1990), que los Estados Unidos patro.cinaron, excluye clarameate -. --- 

las mediainas del embargo o de las sanciones aplicadas y reconoce que debe 

--haber consideraciones humanitarias con relación a los alimentos, y a pesar de - Y 
que en ninguna lgarte de la resoluoión 661 (1990) se dijo que correspondía al 

Gobierno de los Estados Unidos determinar cuándo existían o dejsban de existir 
razone8 hwanitarias. violando aualquier consideraaión humanitaria, lo caierto 

08 que 8e nos ha informado unilateralmente que hasta ahora Washington no ha :: 
visto tales requerimientos y por tanto tales productos no pueden pasar a la 
sona en oueztión. 

Si v¿wos a tengr un mínimo de objetividad, este Consejo debería haber 

exigido al Gobierno de los Estados Unidos que pusiera fin de inmediato a las 
aaaíones ilegales , no autorizadas por nadie, que e8tá-lle.vando. .a -nabo en la 

región y que afectan a la seguridad y la salud de los nacionales de diversos 
países, inatuyendo lo8 del Iraq y lo8 de Kuwait. 

Por otra parte, han ocurrido distintas aosaa en 108 Últimos días que8 

lamentsblemente, no han movido aún a la atención y a la aaai6n de este 

Conss jo, Iniaialmente se nos aonvocb para que considerásemos la i.mpol~ici¿n de 

ranaionea contra el Iraq, cuando todos sabíamos que ya la8 sanciones habían 

8ido iarpUt38taS por algunos países desarrollados. El Consejo aprobb la 
resolución 661 (1990) e inmediatamente , sin que nadie 88 lo hubiera pedido, 

sin que nadie lo hubiera autorizado a ello, el Gobierno de los Estados Unidos 
envió a su flota, su fuerza aérea y sus soldados, y comenzó a poner en 

ejecución, a garantizar la ejecución de esa resolución. Hacer tal cosa 

constituye, entre otras, no sólo una violación de la Carta sino una violación 

de la propia resolución 661 (1990) que, sin embargo, es tan favorecida por el 
GobAerno norteamericano. 
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Posteriormente, se estableció un bloqueo nava3 de hecha y hace apenas 
146 hora8 ocaqri6 algo íusólito, los miembrou.& Consejo couooímo8 de uw- .- 

comunicación qua enviara el Embajador Wat;son, al frente en ese momento de la _ _ ___-- 
: ;;~m;m14isíÓn de los Estados Unidqs. ínfot_znanbq que los Estados Unidos estaban., -F--L-- -2. . . -:--- .-t> -_ -...--. -.. - 

~aplíoaudo estas medidas de bloqueo - la comwíca@íóa está feuda 16 de agosto 

~ ~ de-e~st.eP&o - -yeaducíeado que- lo haciau ep vi++ de& g&u.l~ 51 dt~ 34 C-ta-. 

de-la!btacíones-Upidas y de la resolución 661 (1990) del Cqasejo de Seguridad. 

Ya dije que la rgs@uc&ón 661 (1990) *n_niuquna parte autorisó amnadfe, _..-.. .-- . . ----- 
~- ~-ni pidió a nadie, sea a-108 EistadQs Unidos 0 a cualquier otmx=Estado,-.a --. . .,~_ 

-5 -----'- m+iplícarla, 8 ponerla en práctica. 
i : -. 

1 
i .- i 

con uus medíos militares. 
. 
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El Artículo 51 quizá lo aonozca cualquier escolar de primaria de 
cualquier Estado Miembro de las laaiones Unidas. Se refiere a un principio 

muy antiguo-dela humanidad:_ el derecho a la autodefensa. Pero no Iput3de ser 

--~más claro. Se reconoce este dereoho inmanente de-legitima defensa, pero dice: 
., . . . hasta tanto que el Consejo de Seguridad haya tomado las medidas 

----necesar-íaspara mantenerla pao~-y la. seguridad internacionales. ‘! ~~ 

Estarme en presencia ahora de un fenómeno nuevo8 de un fenómeno 

interesante, de un ferujmeno que debería hacer que este Consejo adoptase 
deaisionee muy claras. Se está mdífíoando la Carta, se están ínvírtiendo los 

términos de la concepción originaria de la Carta con relación a la legítima 
defensa y se está permitiendo que ésta sea utilfsads - desde luego 

engañosamente - como algo a aplicar unílateralmente por un Estado después que 

el Consejo de Seguridad adoptó las decisiones que consideró pertinentes. 
LES que Estados Unidos realmente no está de acuerdo con la resolución 661 

( 1990) que él pro+wíd? LEs que considera que el Consejo no ha tomado las 

medidas que debía tomar, o es que, al reda de lo que dice el Atthulo 51, 

---considera que sí tiene derecho a afeotar la autoridad y reaponsabílídad de 

este Consejo? 
Se ha alegado en otras oaasíones - porque la delegación norteameríaana ha 

usado distintos argumentos - que está ejeautando.la resoluoíón 661 (1990) que, 

evidentemente, ne basa en el Artículo 41 de la Carta, el oual tampoco puede 
8er mbs claro, pues se refiere 8 %edidas que no impliquen el uso de la fuerza 

armada**. 

Pensamos realmente que pierde tiste Consejo en credibilidad, en autoridad 
moralr cuando se refiere a algunos aspeatos particulares del complejo y grave 

ooaflfato que nos ooupa , según la decisión que pueda adoptar algún miembro 

permanente, que puede decidir cuándo convocarnos y para qué aonvocarnos, para 

qué parte del conflicto a examinar y, por supuesto, para tomar una decisión 
urgente a 880 respecto. 

Sin embargo, el mismo Consejo hasta ahora no ha podido actuar en 
presencia de una situación, que no puede ser más clara, en la cual uno de sus 

miembros está utilizando las resoluciones del propio Consejo en la forma en 
que lo estima más conveniente para sus intereses. 
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&r= Alãfcon de Quesads, Cuba 

-Tengo ante mí eltexto de uns importante declaracidn, de unmensaje que 
un eminente dirigente árabe dirigió hace unos díae a au pueblo. Me refiero al 
Presidente @en -Al& de la Pepúblias de Túnez. Voy -al leer -uacparte-de-este ~~~-~~~~~~ 
mensaje que el Presidente Ben Ali trausraftkó a su pueblo: 

Wita situación nos COndUCe a interrogarnos con amargura sobre el 

fundamento de invocaaión del preterto de la legalidad internacional para 

enviar fuersas extranjeras sobre el suelo Brabe. Nosotros hemos puesto a 
prueba esta legalidad a través del asunto palestino, devenido crónico: 
la oaupacfón de los territorios árabes, la invasión al Líbano y la 

represión de la intifada, a despecho de múltiples resolwiones de las 
NaeionesUnidas y los VQtOS rrucesivos contra aquellas que reclaman sus 

. 

derechos legítimos. 
El desarrollo de los sucesos ha demohrado que la legalidad y los 

.._ 

principios que la sostenian so 60~1 suficiente ante los intereses vitales 
de las grandes.Potencias y que esta legalidad aambia en fuucfón de eso8 .T 

intereses y en funoibn de las relaciones con la parte a coudenar,** 
Al manifestar nuestra conourrencia con estas expresiones del Presidente 

de la BepÚbliaa de Túner, queremos una vez más llamar la atención de este 

consejo sobre la neoesidad de que adopte medidas que permitan realmente 
resolver paoífiaamente eSte conflicto, y quer por lo menos, se cuide de que 

sue resoluciones y su8 decisiones seas aplicadas en la forma en que el Consejo 

haya decidido. 
bfi delegaaibn dio su voto favorable a esta resolución por las 

aonsideraaiones humanitarias que creemos legítimas - y algunos de nuestros 

colegss nos explicaron las preocupaciones que tenían aon relación a sus 
propios nacionales en esta región - y porque además pensamos que ella pudiera, 
si se respeta 1a autoridad del Consejo, ayudar y contribuir a que este 

elemento no fuera utilfsado como uua nueva excusa, no para buscar la paz, sino 
para seguir avanzando en el camino de la guerra y de la intervención militar. 

El representante de los Estados Unidos concluyó su declaración de hace 

algunos momentos diciendo algo que puede ser muy normal y a la ves puede ser 

una terrible amenaza. Dijo que los Estados Unidos no sólo aprobaban esta 

resolución, sino que buscaríaa su plena aplicación, No estoy citando 
textualmente; esta vez no repartieron el discurso, 
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Ya antes, alegando que buscaban la plena aplicación de las sanciones 

-- enviaron la flota, desplegaron grandes unidades de guerra que siguen 
I -------~-awraentando en la zona. Ahora, LVM también a aplicar- esta resoluoión_usando ~_~ 

la fuerza? ¿Van a esoudarse 8~1 esta resolución para tomar medidas .- 

unilaterales o se va a encuadrar la acción norteamericana estrictamente dentro 
= -~.~ .~ 

de los parámetros de esta resolución aprobada por todos? -Esperemos los hechos. ‘- ~ 

$r. PIC- (Estados UnSdos de Amérioa) (interpretación del 

inglés): Para haber votado a favor de la resoluoib, el representante de Cuba 

se paSÓ largo rato hablando de los pasajes que no le gustaban. Voy a 
responder solamente a una de 16s cosas que dijo, a saber, la aplicación del 

Artículo 51 de la Carta. 
Seré breve. Voy a leer parte del documento SI21492 que recientemente 

presenté al Consejo, que dice así: 

*Como 18 Onformé ayer, de conformidad con el Artículo 51 de la Carta 
de las laaiones UnidaS, deaeo informarle en nombre de mi Gobierno que los 
EStSdO6 Unido6 enviaron fuer266 milit6r86 a Ia región del Golfo PérSiCo. 

Dicbss fuertas fueron enviadas en ejeroicio del derecho inmanente de 

legítima defensa, individual y ooleotiva , reoonoaido en el Artículo 51, 

en rsspue8ta a 106 aconteoimientos q’?e se h6n producido y a lar 
soliaitudes de ayuda de los gObi8rnOS de la región, inoluidas las 

rroliuitudes de Kuwait y Arabia Saudita. En la resoluoibn 661 (1990) se 

reiteró el ejercicio de ese dereoho inmanente en respuesta al ataque 

armado del Iraq a Kuwait .” 
Quiero referirme shora a un segundo documento, la teiolución 661 (1990) y 

leerles 81 penúltimo párrafo del preámbulo, que resa así: 
“Afirmando 81 derecho inmanente de legítima d8f8US6, individual o 

colectiva, en respuesta al ataque armado del Iraq contra Kuwait, de 

conformidad con el Artículo 51 de la Carta.” 
Creo que queda así clara la posición de mi Gobierno al respecto. 
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_~~ I =.~- -gsar suu mmU militares para- algo a lo que nadie le ha autoritadlo, creo que 
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--Creo-que lo- mbimportante de la resoluci& y del artíoulo que él citó es ~- 

----que ambos afirman la autoridad de este Consejo para manejar la crisis. Por un 
lado nos encontramos con una delegación que viene aquí con freauencia, quo nos 

:_ invita a tomaq. decisiones para que este Consejo ~actúe y que después nos sígu~ 
.~ 

afirmando que ella actúa como a ella le corresponde, independientemente de 
auál haya sido la decisión que-haya tomado el Consejo. Se acata al Consejo 0 

no se cree en el Consejo, pero lo que no se puede aceptar es que un miembro 

_ .permane&e utilice y manipule las decisiones del Consejo, según SUS intereses. 
-El &ico privileqio que le reconocemos a los miembros permanentes-es 

: aquél que,‘desqrwiadamente, existe en la Cartas el derecho al veto. -Pero 

- por favor - creo que sería muy grave para todos los miembros de esta 
Organización si se t0lwara que, además, se puedrn permitir hacer con esta 

Carta y con las decisiones de eate Consejo lo que les venga en gana. 

&.l PRESIDE- (interpretación del inglós)t tAora voy a pronunciar 

una declaraaión en mi -oalidad de representante de Rumania~ 
La delegaaión de Rumania se asoció a la expresión de preocupaaiÓn y 

ansiedad del Corw-jo de Seguridad en relación con la situación de los -- 

extranjeros que se eneusntrau en Kuwait y el Iraq. Al respecto, mi delegaaibn 
aomparte las opiniones de otros miembros del Consejo respecto de la necesidad 

de que el Gobierno iraqui aaate lns obligaaiones aontraidas, al tenor de los 

instrumentos jurídicos internaaionales pertinentes. Entre 8110s~ el 
k~ticulo 12 del Paato Internacional de Derechos CivJlms y Politioos, de 16 de 

diciembre de 1966, declara alaramente que toda peroons que se enauentre 
legdlmente dentro del territorio de un Estado tentt6, dentro de dicho 

territorio, el derecho a la libertad de movimiento y a la libertad de esaoger 

su residencia, Además, de conformidad con el mismo artículo, toda persona 

tendrá la libertad de abandonar cualquier país, incluido el propio. 

Tsn+.ién cabe mencionar el Convenio de Ginebra relativo a la protección de 
personas civiles en tiempo de guerra, de 12 de agosto de 1949. Este Convenio 

se aplica a las autoridades de cualquier parte en conflicto. La Sección 2 del 
Convenio está consagrada a la situación de los extranjeros en el territorio de 

una pazte en conflicto; el artículo 35 del Convenio trata específicamente 
sobre el derecho de abandonar el territorio, y dice que todas las personas que 



_. -: ~ 
m-m : ::deseen abandonar el-territorio, al-comienzo~o durante un conflicto, tienan el 

~;------dgrgtho de hacerlo. -~ -~ ~~ 
,.__.. _. .~-, ~-. Estimamos que cualquier medida que tome el Consejo de Seguridad en 
~:~~~~~Felación con este asunto.tanFdelicado -podría contribuir a disminuir la ~._, - _-..... 

tirantes en la región y8 por lo tanto, mi delegación apoya plenamente el 
proyecto de resolución que figura ene1 dp~ument~S/21562~y~~s~~sfu_erzias4el - - - 
Secrc?tsrlo General sobre ~1 presente tema. 

Por último, reiteramos nuestra convicción de que, habida cuenta de las 
circunstsncias actuales, es necesario que todos los Estados den prueba de 
moderaalón y responsabilidad y que no hagan nada que pusda agravar aiirr 16s la 

situación. 

Beanudo ahora mis funciones de Presidente del Consejo. 
El Consejo esouchará ahora otras declaxaciones. Cedo la palabra al 

-representante de Kuwait. 

Sr. AL-U (Kuwait) (interpretación del árabe)8 Estamos reunidos 

por auarta vez en dos seaanas para &aoq f rente..a w, malc _qum .8-e ds8ató el 
dia 2 de este me& con el propósito de destruir el oasis Qe seguridad y el 

paraíso de estabilidad que había en la región, haciendo aundir los asesinatos, 

los actos terroristas y la opresión entre aiudadauos y residentes. La 
intolerable situaaiÓn imperaute en esta región ha forzado a miles de 

extranjeros a tratar de huir. 

El meollo de esta cuestfh es la bárbara agresibn perpetrada por el 
rdgimen iraquí contra mi país, pisoteando todas las normas y los principios 
del derecho internacional. Cada día que pasa se escribe otro negro capítulo 
del sombrío historial del régimen del Iraq en Kuwait, colmado de crímenes 
contra el pueblo, demostrándole al mundo entero que su desprecio por la paz y 
la seguridad del mundo y de la humanidad entera no tiene límites. 

La resoluciÓn que acaba de aprobar este Consejo aborda un problema 
político, jurídico y humanitario sin precedentes en la historia de la 

comunidad internacional, en el que la política erpansionista agresiva, gue 

amenaza la paz y la seguridad en el mundo, ha tornado como rehenes a millones 
de ciudadanos, comprometkendo los intereses de todos los países del mundo. 



En momentos en que el r.raq está pidiendo que se alivien las sanciones por ~~ ~ 
razones humanitarias, amenaza con privar de aíimentos a los extr.anjeros. Esto . . ,. 

.~Les un chantaje espantoso. La actitud-del régimen iraquí frente a aiudadanos 

~I-~Y:--~.. -- :ínoaentes e ipdefensos y sus amenazas de utilizarlos aomo escudos humapos --para 
proteger las instituciones militares agresivas del Iraq representan el 

: ----comportamiento-humano-ks. vil.,- Ao cual -e&ge que Aa_ comunidad ~inte.rnaaí~oa@ le- 

haga frente con toda decisión y sin vacilación , a fin de detener al agresor. 

I,a c+u#dad internaoional -.debe tomar medidas más~ severas para frenar la 

-1oaura de ese régimen~e impedir-que pisotee-y atropelle las normas de la 

comunidad internacional. Titubear y pensar en intereses provisionales será 

calamitoso para el mundo entero , con aonseauencias que no se pueden gredecfr .- 
en estoa momentos. Por lo tanto, apoyamos plenamente los esfuerzos del 
Searetarfo General por hallar una solución satisfactoria al problema de los 

detenidos. Esperamos que loe representantes de la Cruz Roja Internaaíonal 
puedan obtener la autorízacíóu de las autoridades ocup+xkes para ingresar en 

Xuwait, que le estén negsndo aatualmente , en oposición al Convenio de 

-Ginebra--ELlkaq está tratando de encubrir los crímenes que ha cometido en mi 

psis. 
La resolución que acaba de aprobar el Comejo exige asimismo que el Zraq 

se abstenga de modificar el estatuto jurídloo de las ofíoínas consulares en 
lWua&t, sobre la base de la rerolucíbn 666 (LOSO), según la cual la aneribn de 
Ituwsít por el Iraq es nula y sin valor. 

“= 
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Sr. Al-Sa&&,J. Puwait 

------Todo intento del régimen iraquí destinado a modificar el estazuto 

--con6titucional y jurídico de Kuwait y a continuar la destrucción ee nuestra 

duonomía, a6í como también la raigambre social de sus f&ud¿idanos, eqige la ---_-= 
condonnoión más completa...posiDle por parte del Consejo de Seguridad y de todos 
106 paí66s del mundo que rechazan esa situación producto de la ocupaaión do las 

-Itropas-iraquíes .--Las resoluciones 660 (19901, 661 (1990) y 662 (1990) son 
tod66 obligatorias y debemos respetar sus disposiaiones. 

El mundo entero tiene los ojos-puestos en el Consejo de Seguridad. Su 
re6pon6abilidad es enorme. Tenemos que hacer frente a todos los riesgos que 

8~6 asechan. Tenemos que cerrar filas y cooperar para proteger el statu quo y 
-alh+r el aamino hacia un mundo libre de agresiones y de agresores.3 un mundo 
donde la6 relaciones entre los pueblos y los Estados se basen en la justicia, 
la pso y el respeto mutuo. 

Lo que hace ~60s momento6 uno de los miembros calificó como "iniciativa * 
iraquí** 00 86 más que u artilugio ingenuo y endeble con el propósito-de 
diotraer la atenciáa mundial de la aplicación de las resolucio=s 660 (1990), 
-661 (1990) -y -662 (1990), que erigen la retirada inmediata y total de las tropas 

inv66oras iraquíes de Kuwait y la restitución del Gobierno legitimo del 
Jeque Al J6bir Al S6b6h. 

Lo que sucede ahora en la región del Golfo es el resultado directo del 
atentcrdo perpetrado contra la soberanía de Kuwait. Esa supuesta iniciativa no 
08 aJb6 que la continuación de uua política iraquí contra los ciudadanos 
ertranjeros, es decir, nada más que el concepto de tener rehenes allí. 

El PRESID- (interpretación del inglés): Tiene la palabra el 
representante del Iraq. 

Sr. AL-ARBARI (Iraq) (interpretación del árabeji Para comenzar, 
quiero señalar a la atención del Consejo de Seguridad la posición adoptada por 

los Estados Unidos con respecto a la resolución 660 (19901, especiaimente en lo 
relativo a su interpretación para ponerla en vigor, 

Los Estados Unidos se arrogan el derecho de imponer un bloqueo marítimo 

contra el Iraq, sin llamarlo bloqueo. El Secretario de Estado de los Estados 
Unidos anunció el 10 de agosto passdo en una reunión do la OrgarizacJin del 

_. 
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mP_PmTratado del Atl&&ico del Norte (OTAN), celebrada eq Bruselas, que su país 
-tenía el-derecho de reaurrir a la fuersa con objeto de impedir cualquier 

z~~~--refación comercial de -terceros países con el Iraq. El Beino Upido siguió el 

-. -ejemplo de loa Estados Unidos y anunció el 13 ds aqosto pasado que utilizaría 

sus fueroas navales para impedir lo que califiasba de violaciones de las 

~ssnciones adoptadas de conformidad con la resolución 661 (1990). -- - 
Pese 8 la celeridad con que se aprobó diaha resolución - lo repito, a 

-. 
pesar de la rapidez y la presión son que fue aprobada-esa resolución - y pese a 

la.Anjusticia flagraate de sus disposicioues ,’ observsmos que loa Estados Unidos 

de Amárica y su aliado, el Reino Unido, pretendan utilizar loa medios que acabo 

de--msciouar -para imponer una interpretaaióa propia del Artíaulo 51 de la Carta 
de las ãraaionea Unidas. Esa posición deacauaa OO la afirmación ds que ese 
Artículo de la Carta pemite el derecho de legítima defensa individual y 

aolsctiva y de que la resolución 661 (1990) hace referencia a 888 Artículo. 

-Ambos países -declararon que aataban en lo justo al recurrir .a ase .dereuho en 
nombre del que ellos llamsbau Gobierno legítimo de Kuwait. Y que eso les daba 

~--~-~ el derecho d6 poner on vigor la resslucióia 661 (1990). 
Como aabsn los miembros, el Artículo 51 otorga el derecho de legítima 

defensa, individual o aoleativa, “hasta tanto que el Conrojo de Seguridad haya 

tomado las medida8 necosariaa para mantener la pso y la roguridad 
int4mmaionaleaH. El Consojo do Ssguridad tomb msdidas de este tipo con la 

rápida agrobacibn de la reaoluaión 661 (19901, en la que so padía a todos los 
Estados que respetasen eso Artículo y en la que se creaba uus Comisión para 

garantizar la ejeauai¿n de esa resoluai¿n. 

De ello se desprende que la posición de los Estado8 Unidos de Anhica y 
del Reino Unido tiese por base, como puede vorae, un pretexto falaz, puesto que 

se trata de una interpretación parcial deY Artículo 51 de la Carta. 



_ Con las poaiaioaes que han-adoptado, a las que-ya me he referido, los 

-. ~-Estados Unidos y el Reino Unido hau transformado la manera ea -que debe 

aplicarse la iaajusta resolución 661 (1990). En lugar de invitar a los Estados 

a que apliquen las.saua&ones , en la; forma en que las interpreten esos Estados, 

los Estados Uuidos y el Reino Unido quiercen que los Estados apliquen Pa 
reaoluaión ea la forma en que esos_dos psi-e las interpreta+ - 

Eo aonseauenaia, el meaa.niamo para Za apliaaaióa de las disposiciones 

injustas de la resolución QO es más que la invitación a los Estados a que 
apliquen sanoiones bajo la supervisión del Comité establecido por el Consejo ~ 

con tal fin. Los Estados Unidos y el Reino Unido, han transformado ese 
meaauismo en un bloqueo militar por la fuerza de las armas. 

Al adoptar esa posiaióa peligrosa, se han arrogado el papel de gendarmes 
en la región en nombre del Consejo de Seguridad, bajo el pretexto de las 

Naciones Unidas, a pesar de que ui el Consejo de Seguridad ni la Carta de las 
Raciones Unidas les han conferido ese derecho. 

El Iraq proterrta aategóricamente aootra ese comportamiento de lon Estados 
Unidas y del Ree Un&&, y lo aongideqa una agmx&& ccmtza sl Iraq. X1 Xxaq 

hará todo lo que este a nu alcauae por contrarrestar esa agresión e impedir 

que sea impuesta al mndo y a las #aaioner Unidas. 
Peor aún, lar Estados Unidos y sus aliados han continuado sus aotos de 

agresidn contzaviniendo el dereaho internaaioaal y la letra y el espíritu de 

la resoluci¿n 661 (1990), que eraeptuaba explícitamente da1 bloqueo las 
provisiones alimentarias y 108 medicamentos. Esa resoluaibn no da a nadie el 
dereaho de recurrir a la fuerza, bloquear los puertos iraquíes e interceptar 

navíos iraquíes en alta mar. 
A pesar de ello, y contraviniendo la voluntad intarnaaional - que hace 

unas pocas semanas trató de proteger a los árabes palestinos que se hallaban 
en ãuwatt -, los Estad68 Unidos recurrieron al derecho de veto para socavar 
esa voluntad internacional. Eoy, los Estados Unidos se valen de pretextos 
para desafiar las resoluciones del Consejo de Seguridad, y declaran a todo el 
mundo que pueden recurrir al uso de la fuerza para impedir la llegada de 

productos alimentarios y medicemantos al Iraq. 



.~ 

bs Esta@s Jhidos po tienen oi+ interés an los aufkímientos por los ~~- 

. que atraviese el pueblo iraquí por el bloqueo ni en los nacionales extranjeros 
-ámbar 0 48 otgos~pf$s~s- que residee en la afa~ * IrFuait y en otras -_~~--L_ ~~-~ -~ -: .-..-i.m-:C 

-- aiudade8 iraquíes. -- Si-bien recalca la importancia que tiene asegurar el .- 

biene8ta.r de todos los oacionaler extranjeros que residen ea el paí8, el traq 
~~ -aon.sfdera que su partida dependerá de que -108 Estados Unidos -y el-Edipo-Unido--- -----z 

.~. -pongan fio a sus actos 430 agresión--arau&-y amen los actos terrotista8. 

~~~T~_-...L.:-Tdmbiérr--dependerá del.paso libre de productas-.aliments~os-y~mrcldic~srae~orr ial - 
1 -'gg,pqr con ga~antíasseriaa que -10 pru#ma. -'. 

L~LX .- -. ,'. 
-Ade&h quiero decir que el Iraq no impedirá qw rraofonales extranjero8 -1 

L 

: 
=. :..r;obtenqarr vívqm y .m~u-pent;o@ . C-pphrtirá con n@o.*es extranjeros : 

2. cualesquiera-produuto8 dfmentMiO8 y PrediC8IXMtO8 que llegUen al paí8. _-. 
~G8HBXItiMWEtO8 a 108 BDChlO8~ laza mUjere y 108 pi508 todas las atenuiOW8 

._ - 
-ddíca8 80 pi..&-i(#Utidad con 108 mcioaóle8 de ni p8í8. 

+c. 1 .~ 
-- .- -..-. 

I_ 
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Sr. Al-Anbari, Irag 

Los nacionalea de países extranjeros y árabes que rerigen en todas lae-_-- ~~_~-~ ~~ 

ciudades del Iraq, no son rehenes en el Iraq. Sin embargo, todo el pueblo 
__. iraquí es rehén del terrorismo nortee-ericano y es ~victima del bloqueoode- ~~~ ~~~ -~~--~ ._ 

I.I. .- produatoe alimsnticrios y medicinsles, reñido con los priaaipios más 

elementales del derecho internacional y con las resoluciones del Consejo de 
--- --.-m:Seguri&& .i~.-~ - -~~ -- -~~ --- -------- ~_ _.-- ~~ - ~__ .-. 

Para terminar, el Iraq no tomará ninguna medida que no sea defensiva, si 
loe Estados Unidoe o.alguno de sus aliados lo ‘atacan. Por ello, la seguridad -. 
de los nacionales de terceros países está garantizada si loe Estados Unidos 
garantizan que no hau de atacar al Iraq. -Pero si los Estados Unidos det 

América y sus aliados persisten en su política de agresión y .atacan al fraq 2 

con eue fuerzae militares, haciendo víctimas de esta agresión a loe ancianos, ., 
mujeres y niños iraquíes , esa suerte del pueblo iraqui se aplicaría también a 

: 
-. loe hu6epedee extranjeros. La responsabilidad inaumbiría a loe agresores y a , 

sus aliados, que son eue cámpliuee. Por ello, tememos que la resolución _ mi 

aprobada por el Consejo esta noche , en lugar de garentieer la seguridad de loe 

reeidenteeertra jeroe en la región , sea un nuevo preterto para una nueva 

agresión norteamerfcaaa contra el Iraq. 

&r. Pm (Estados Unidos de Amérioa) (fnterpretaci¿n del 

inglés): Ye es tarde y sólo tengo una8 pocae observaaionee que formular ente 

el sorprendente discurso que se nos acaba de pronunciar. 
La inaomodidad de mi colega del Iraq es obvia, porque una vete ~6s ha dado 

una alara oportunidad para poner de manifiesto cómo con las relaciones 

públicas iraquíes. Xn efeato, durante las tres o cuatro Últimas semanas las 

relaoiones públicas del Iraq se han destacado pr su ineptitud. En realidad 
lo que hemos visto en los Últimos días , así como lo que acabemos de escuchar, 

figuran entre los aspectos más difíciles e inusuales de las relaciones 
públicas iraquíes. En verdad, *@las relaciones públicas" del Iraq tal vez se 

han convertido en el orímoron del año aquí, en Nueva York. 

Me referiré brevemente a sus palabras sobre los Estados Unidos. Es 

evidente que considera que ~610 hay un voto contra él en el Consejo, o tal vez 

dos. Debe examinar nuevamente cómo se han adoptado las decisiones recientes 

en el Consejo, en las que se ha pronuuciado por unanimidad, y espero que él y 

su Gobierno reconozcan, comprendan y acaten las opinioces del Cowejo. 
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Tampoco necesitamos lecciones del~representante del Iraq aaeraa de cónux ~~ 
interpretar las resoluciones que hemos aprobado. Creo que su entusiasmo al 
interpretarlas es un reflejo de su atención a lo que-hemos--venido diciendo y 

de la voluntad de su propio Gobierno de prestar oídos a lo que hemos aprobado 

aquí. Quizás todo esto ha pasado inadvertido para él. Evidentemente, nos 
-gustaría que el representante del Iraq siguiera prestando estrecha atención a 

lo que decimos. Ciertamente, el hecho de que 61 pretenda interpretar nuestras 

resoluoiones por nosotros equivale al antiguo proverbio fnglés de poner al 
sorro s cuidar al gallinero. 

También hemos tenido la oportunidad de escuchar la opinión del Iraq sobre 

la prestaafóo de asistenaia por los Estados Unidos en virtud del Artículo 51 
de la Carta, y sería placentero, ademáu de muy foteresante, conocer la opinión 
del Iraq reepeoto de su propia aonducta a la luz del párrafo 4 del Artículo 2 

de la Carta, y de las resoluciones 660 (1990), 661 (1990), 662 (1990) y la de 

hoy 664 (1990) del Consejo de Seguridad. 

s (Beino Unido de Gran Eteta& e Irlanda del Norte) 
(interpretación del ingl/s)r E8 tarde y voy a uer más breve todavía. 

Acabamos de escuchar una declaracibn extraordinaria - debo decir descarada - 
del representante del Iraq que no tiene relaaión alguna son las preocupauiones 

expresada8 en este debate, ni con la rssoluoión que el Consejo aaaba de 
aprobar por umaimidad. 

El ha rechasado, o pareoe haber rechazado, el mensaje muy categbrico que 

le ha enviado el Consejo esta tarde. Espero fervientemente que 61 y su 
Gobierno reflerionen nuty cuidadosamente antes de continuar con esta política. 

El_ (interpretaci¿n del inglés): El próximo orador es el 

representante de Italia, a quien invito a que tome asiento a la mesa del 

Consejo y formule su declaración, 

&r&~@&&& (Italia) (interpretación del fnglés): El pedido da mí 

delegación de participar en esta sesfón del Consejo de Seguridad es expresión 
de la profunda preocupación con que mi Gobierno sigue el deterioro de la 

situación política en la región del Golfo a raíz de la agresión iraquí y su 

posterior anexión de Kuwait, 



Italia siempre ha condenado sin reservas la utilización de la fuerza-por 

,.. ,_ . . ..cualquier Estado Miembro de las Paciones Unidas contra la integridad . 
- --territoriallde cualquier-otro Estado~por~ considerar oque esuna violación de 

< i.- -: - _ la Carta de las Xaciones Unidas y una medida inaceptable para resolver las 

-controversias internacionales. 

--Xn consecuencia, Italia rechaza firnmente el acto de agresión cometido --~ 
contra Xuwait y considera que su proclamada anexión de Xuwait es nula e 

w- inv&ida, como lo señala la resolución 662 .(1990) del Constajo _ds Seguridad. -.- _. -. 
Por lo tanto, Italia rechaza la pretensión del Iraq de que se cierren las 

misiones diplomáticas y consulares en Xuwait y considera inaceptable todo 
-. --: intento--de las.,autoridades- iraquíes de ejercer f aoultades- de -gobierno dentro 

del territorio kuwaftí. . 
El comportamiento de las autoridades iraquíes ocasionan penurias 

inaceptsbles a los extranjeros que se encuentran en el Iraq y en Xuwait. 
.Italia, co-~-nacióny en su calidad de Brenidente en ejercfaio de los 

12 Estados miembros de la Comunidad Europea, ha expresado reiteradamente su 
-profu&& preoaupaaión por la situación insostenible que padecen los 

extranjeros en smbos países. 



_- 
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En esesentido, Italiamdeaea manffestar su profunda consternación por el 
tratemiento inaceptable que las autoridades iraquíes han tenido para cou los 
aiudadanos italianos que hau ido a ambos países eouu espíritu de amistad y en 
aras de consolidar la cooperacib tradicionalmente imperaute eu Italia, por uu 
lado, y el Iraq y Kuwait, por el otro. En vista de la dramática situación de 

sus ciudadauos en el Zraq y Kuwait, Italia pide a las autoridades iraquíes, a 
quienes hace totalmerrte responsables de la seguridad de los aiudadanos 
edmsnjerou, que permitau y faciliten su salida inmediata del Iraq y de Kuwait 
y l,gg concedan coqstsnte acaeso a sua funcjionarios consulares. 

.- 

ftaiia exige además que las autoridades iraguíea se abstengau de toda 
medida que ponga en --peligro -la seguridad o la salud de los ciudadauoa 
italianos. En este sentido, quiai6rams reoordar al Iraq sus obligaciones en 
virtud de los convenios internaoionalea que él mismo ratificó, particularmente 
- como hau dicho ottoa autoríormente - el Cuarto Convenio de Ginebra de 12 de 
agosto do 1949 al igual que el Pacto Xntaroacioual de Dereahos Civiles y 
Políticoa. En idérrti~o contexto, esparamos que la rbpida gesti¿n del 
Secretario General tenga hito. Ea ofeoto, di bien expresamos muestro sincero 

reaouoaimieuto al Saaretario General por la forma tau expedita como ha 

reaacionado a la ansiedad exprerada por varios países, seguiremos la situación 
de nuestrorr &&dadauoa en el Iraq y en Kuwait cqn profunda atenoiÓn y 
preoaupaci¿a. 

Esperamos siocaranmnto que 188 autoridades iraquies respeten las 
disposioiones fundamentalea de los instrumentos internacionales antes citados 
y permitau a todos loa ertraujeror que es& 811 el Iraq y en Kuwait total 
libertad de movimiento dentro de los países y para salir de ellos, demostraudo 
así su voluutad de buscar una soluoibn politíca a la crisis. 

Por su parte, ai bien Italia apoya plenamente la aplicación de las 
resoluciones 660 (1990), 661 (1990) y 662 (1990) del Consejo de Seguridad así 
como la resolucidn 664 (1990) de hoy día, reitera su profundo compromiso de 
contribuir al pronto logro de uua solución política por medios pacíficos. 

Esperamos que la aprobación del Consejo de la resolución de hoy sea un primer 

paso en 888 sentido. 
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f c --E1.PREsrDENTE /faterprstauión %f~l iagli8): lo hay n&8 orador08 en ~~ ~~ 
c _ _ =_ _... .- mi lista. -El Conrejo de Seguridad ha conoluido aoi 18 rtap8 aatual da 8u 
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: - -.~- 
P 

-mm-PLconsideración deLtema que figura en el~.ols&o~del día. 81 Coasojo de mm 
a ._- ': - -IY.. :~ : . . --.. ---seguridad seguirá estudiando la cuwtidn. --- - ------------ ------ --- 
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